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  آیا انگلس به مارکس خيانت کردهآیا انگلس به مارکس خيانت کرده
یا چپ ورشکسته ما به دنبال رفع مسئوليت از یا چپ ورشکسته ما به دنبال رفع مسئوليت از 

  گردن خویش است؟گردن خویش است؟
 

در تااااریکی شااای  وهتااای تاراااا یااا  ساااتاره باااه ن ااار در تااااریکی شااای  وهتااای تاراااا یااا  ساااتاره باااه ن ااار 
زند  باید باا دیادش شا  باه آن نگریساته و زند  باید باا دیادش شا  باه آن نگریساته و   چشم  میچشم  می

مطمئن شد که این چراغ هوه دشمن نيست که از دور مطمئن شد که این چراغ هوه دشمن نيست که از دور 
  ارد!ارد!سعی در گمراهی  گيج و گُا  کردن انسان دسعی در گمراهی  گيج و گُا  کردن انسان د

 
ظاهراً سياستی براه افتاده است که در پی آن با باه اطاط خ خاانن نشاان دادن 

دار کاااد  بلکاه همزماان باه دنباال  خواهاد مارکسيزم را لکه انگلس  نه تارا می

 باشاد. های ورشکسته گذشته می رفع مسئوليت از گردن خود بابت سياست

 ای از این دسته است: پسُت زیر نمونه
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چاد نکته با هم در آميخته و به شکلی کلای و بادون مادرن چااان باه  در ایاجا

تاراا کساانی کاه باا هم پيوسته  جمله و نيز نرایتاً مطلبی را ارانه داده اسات کاه 
کاااد   شکل تخصصی آشاایی دارند و غيرمغرضانه برخورد میمطالی مارکس ب

گویااد  مای اساا  اسات. تواناد متوجاه شاوند کاه ایان پسات تاا چاه انادازه بای می
کااای! و در یاا   وهتاای دروغ را زیاااد تکاارار کااای  کاام کاام خااود  هاام باااور ماای

گفتمان به اطط خ کارگری است  یعای عماداً باه ما اور گماراه کاردن کاارگران 
 ع هماد ترتيی داده شده است:

این از ن ر ادبای الزامااً باه معااای آن « در فرانسه»شود  وهتی گفته می -1

ه فرانسوی آن مورد ن ر است. حقيقت این است کاه نيست که ما ور ترجم
تار و  جلد اول را خود اط خ کرد تاا روشانکاپيتالمارکس ترجمه فرانسوی

 گردد. تر فصيح

اطاالی آلمااانی جلااد اول آن کااار کاارد  نااه  ی امااا انگااس باار روی نسااخه -2

 .فرانسوی آن ی ترجمه

هارار  يتاالکاپاز این گذشته مارکس شخصااً انگلاس را مسائول ویارایش  -3

داد. اگر باه او امميااان نداشات  هطعااً چااين نمای کارد و انگلاس پشات سار 
ماارکس و در تااااد باا مااارکس دسات بااه هايا تغيياار اساسای و پایااه ای در 

 مطالی مارکس نزد.

اسا  این دو ترجمه با هم یکی است و انگلس اطا حاتی کاه در اطال  -4

 آلمانی آن ایجاد کرد  بسيار ناچيز است.

های ناچيز و ربا  دادن آن باه اتدااد جمااهير  ذا بزرگ کردن این تفاو ل -5

شوروی  تارا باعث گايج کاردن خواناادگان فارسای زباان اسات کاه مساتق ً 
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تواناد مطلی را به آلماانی یاا فرانساوی بخوانااد و باه پاوچی ایان پسُات  نمی

 پی ببرند.

  ندارناد و برای کسانی که به زبانی )بخصوص آلمانی یا انگلسی( تسال -6

کااد  شااید  نيازهای خود را از مریق مترجمی مثل حسن مرتاوی رفع می
هاای او باشاد.  ثری بارای ترجماهؤای خوب باوده و تبليام ما این پسُت معمه

تواناد اطال مطلای را باه زباان آلماانی   اما برای آنانی که غيرمغرضانه می
دانااد.  گانادا نمایانگليسی و فرانسه بخواناد  این پسُات را چيازی جاز پروپا

 یعای دروغ مدض برای اهداف پَست!

هااا  ایاان بدااث در رابطااه بااا جلااد اول اساات کااه خااودش  گذشااته از تمااام ایاان -7
آوری  نوشااتن و ویراسااتاری آن شخصاااً حيااا  و حاااور  مااارکس در جمااع

توانسته در متن آلمانی )یا فرانسوی آن دست برده  داشت. پس انگلس نمی
 باشد(.

 
نقادی بار »تاوان باه  های حسان مرتااوی مای تر از ترجمه يشبرای شااخت ب

 اشاره کرد: یاز مدمدحسن شاهکوی« روش شااسیش ضدیت با انگلس
https://cdn.fbsbx.com/v/t59.2708-

21/293290763_1018227348718191_1512289180094543509_

n.pdf/%D9%86%D9%82%D8%AF-

%D8%B6%D8%AF%DB%8C%D8%AA-

%D8%A8%D8%A7-

%D8%A7%D9%86%DA%AF%D9%84%D8%B3.pdf?_

nc_cat=100&ccb=1-7&_nc_sid=0cab14&_nc_ohc=Dj7Q-

qZ9awwAX9-

orNi&_nc_ht=cdn.fbsbx.com&oh=03_AVKUFFFR2K7n6

WixWX9x90RH3QpbVkQfxP_GgY6Xs9eiTQ&oe=62D1B

5A8&dl=1 

https://cdn.fbsbx.com/v/t59.2708-21/293290763_1018227348718191_1512289180094543509_n.pdf/%D9%86%D9%82%D8%AF-%D8%B6%D8%AF%DB%8C%D8%AA-%D8%A8%D8%A7-%D8%A7%D9%86%DA%AF%D9%84%D8%B3.pdf?_nc_cat=100&ccb=1-7&_nc_sid=0cab14&_nc_ohc=Dj7Q-qZ9awwAX9-orNi&_nc_ht=cdn.fbsbx.com&oh=03_AVKUFFFR2K7n6WixWX9x90RH3QpbVkQfxP_GgY6Xs9eiTQ&oe=62D1B5A8&dl=1
https://cdn.fbsbx.com/v/t59.2708-21/293290763_1018227348718191_1512289180094543509_n.pdf/%D9%86%D9%82%D8%AF-%D8%B6%D8%AF%DB%8C%D8%AA-%D8%A8%D8%A7-%D8%A7%D9%86%DA%AF%D9%84%D8%B3.pdf?_nc_cat=100&ccb=1-7&_nc_sid=0cab14&_nc_ohc=Dj7Q-qZ9awwAX9-orNi&_nc_ht=cdn.fbsbx.com&oh=03_AVKUFFFR2K7n6WixWX9x90RH3QpbVkQfxP_GgY6Xs9eiTQ&oe=62D1B5A8&dl=1
https://cdn.fbsbx.com/v/t59.2708-21/293290763_1018227348718191_1512289180094543509_n.pdf/%D9%86%D9%82%D8%AF-%D8%B6%D8%AF%DB%8C%D8%AA-%D8%A8%D8%A7-%D8%A7%D9%86%DA%AF%D9%84%D8%B3.pdf?_nc_cat=100&ccb=1-7&_nc_sid=0cab14&_nc_ohc=Dj7Q-qZ9awwAX9-orNi&_nc_ht=cdn.fbsbx.com&oh=03_AVKUFFFR2K7n6WixWX9x90RH3QpbVkQfxP_GgY6Xs9eiTQ&oe=62D1B5A8&dl=1
https://cdn.fbsbx.com/v/t59.2708-21/293290763_1018227348718191_1512289180094543509_n.pdf/%D9%86%D9%82%D8%AF-%D8%B6%D8%AF%DB%8C%D8%AA-%D8%A8%D8%A7-%D8%A7%D9%86%DA%AF%D9%84%D8%B3.pdf?_nc_cat=100&ccb=1-7&_nc_sid=0cab14&_nc_ohc=Dj7Q-qZ9awwAX9-orNi&_nc_ht=cdn.fbsbx.com&oh=03_AVKUFFFR2K7n6WixWX9x90RH3QpbVkQfxP_GgY6Xs9eiTQ&oe=62D1B5A8&dl=1
https://cdn.fbsbx.com/v/t59.2708-21/293290763_1018227348718191_1512289180094543509_n.pdf/%D9%86%D9%82%D8%AF-%D8%B6%D8%AF%DB%8C%D8%AA-%D8%A8%D8%A7-%D8%A7%D9%86%DA%AF%D9%84%D8%B3.pdf?_nc_cat=100&ccb=1-7&_nc_sid=0cab14&_nc_ohc=Dj7Q-qZ9awwAX9-orNi&_nc_ht=cdn.fbsbx.com&oh=03_AVKUFFFR2K7n6WixWX9x90RH3QpbVkQfxP_GgY6Xs9eiTQ&oe=62D1B5A8&dl=1
https://cdn.fbsbx.com/v/t59.2708-21/293290763_1018227348718191_1512289180094543509_n.pdf/%D9%86%D9%82%D8%AF-%D8%B6%D8%AF%DB%8C%D8%AA-%D8%A8%D8%A7-%D8%A7%D9%86%DA%AF%D9%84%D8%B3.pdf?_nc_cat=100&ccb=1-7&_nc_sid=0cab14&_nc_ohc=Dj7Q-qZ9awwAX9-orNi&_nc_ht=cdn.fbsbx.com&oh=03_AVKUFFFR2K7n6WixWX9x90RH3QpbVkQfxP_GgY6Xs9eiTQ&oe=62D1B5A8&dl=1
https://cdn.fbsbx.com/v/t59.2708-21/293290763_1018227348718191_1512289180094543509_n.pdf/%D9%86%D9%82%D8%AF-%D8%B6%D8%AF%DB%8C%D8%AA-%D8%A8%D8%A7-%D8%A7%D9%86%DA%AF%D9%84%D8%B3.pdf?_nc_cat=100&ccb=1-7&_nc_sid=0cab14&_nc_ohc=Dj7Q-qZ9awwAX9-orNi&_nc_ht=cdn.fbsbx.com&oh=03_AVKUFFFR2K7n6WixWX9x90RH3QpbVkQfxP_GgY6Xs9eiTQ&oe=62D1B5A8&dl=1
https://cdn.fbsbx.com/v/t59.2708-21/293290763_1018227348718191_1512289180094543509_n.pdf/%D9%86%D9%82%D8%AF-%D8%B6%D8%AF%DB%8C%D8%AA-%D8%A8%D8%A7-%D8%A7%D9%86%DA%AF%D9%84%D8%B3.pdf?_nc_cat=100&ccb=1-7&_nc_sid=0cab14&_nc_ohc=Dj7Q-qZ9awwAX9-orNi&_nc_ht=cdn.fbsbx.com&oh=03_AVKUFFFR2K7n6WixWX9x90RH3QpbVkQfxP_GgY6Xs9eiTQ&oe=62D1B5A8&dl=1
https://cdn.fbsbx.com/v/t59.2708-21/293290763_1018227348718191_1512289180094543509_n.pdf/%D9%86%D9%82%D8%AF-%D8%B6%D8%AF%DB%8C%D8%AA-%D8%A8%D8%A7-%D8%A7%D9%86%DA%AF%D9%84%D8%B3.pdf?_nc_cat=100&ccb=1-7&_nc_sid=0cab14&_nc_ohc=Dj7Q-qZ9awwAX9-orNi&_nc_ht=cdn.fbsbx.com&oh=03_AVKUFFFR2K7n6WixWX9x90RH3QpbVkQfxP_GgY6Xs9eiTQ&oe=62D1B5A8&dl=1
https://cdn.fbsbx.com/v/t59.2708-21/293290763_1018227348718191_1512289180094543509_n.pdf/%D9%86%D9%82%D8%AF-%D8%B6%D8%AF%DB%8C%D8%AA-%D8%A8%D8%A7-%D8%A7%D9%86%DA%AF%D9%84%D8%B3.pdf?_nc_cat=100&ccb=1-7&_nc_sid=0cab14&_nc_ohc=Dj7Q-qZ9awwAX9-orNi&_nc_ht=cdn.fbsbx.com&oh=03_AVKUFFFR2K7n6WixWX9x90RH3QpbVkQfxP_GgY6Xs9eiTQ&oe=62D1B5A8&dl=1
https://cdn.fbsbx.com/v/t59.2708-21/293290763_1018227348718191_1512289180094543509_n.pdf/%D9%86%D9%82%D8%AF-%D8%B6%D8%AF%DB%8C%D8%AA-%D8%A8%D8%A7-%D8%A7%D9%86%DA%AF%D9%84%D8%B3.pdf?_nc_cat=100&ccb=1-7&_nc_sid=0cab14&_nc_ohc=Dj7Q-qZ9awwAX9-orNi&_nc_ht=cdn.fbsbx.com&oh=03_AVKUFFFR2K7n6WixWX9x90RH3QpbVkQfxP_GgY6Xs9eiTQ&oe=62D1B5A8&dl=1
https://cdn.fbsbx.com/v/t59.2708-21/293290763_1018227348718191_1512289180094543509_n.pdf/%D9%86%D9%82%D8%AF-%D8%B6%D8%AF%DB%8C%D8%AA-%D8%A8%D8%A7-%D8%A7%D9%86%DA%AF%D9%84%D8%B3.pdf?_nc_cat=100&ccb=1-7&_nc_sid=0cab14&_nc_ohc=Dj7Q-qZ9awwAX9-orNi&_nc_ht=cdn.fbsbx.com&oh=03_AVKUFFFR2K7n6WixWX9x90RH3QpbVkQfxP_GgY6Xs9eiTQ&oe=62D1B5A8&dl=1
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 در این نوشته آمده:
مجلد دوم سرمایه چون که بهه فتههه دهودن لس،لهنا بهها بهه سهتاس  مهاسکن 

ل  دس لیه  بهاسچ چیهب  بسهازد و  هها  ده،اسهه بایست لز دسهت سوتههه می
هها ههع یقیًهاا بایهد  مجلد سوم سیب کاس زیاد  لز لس،لن برد کهه لزیه  بابهت

ا فقههان کهههع دس مًابههف م ااتههان ماسکسیسههعا لز لیهههرو لس لو بههود سپاسهه،ب
ل ا لواویت دلتهه باتد  لی  کهاس  دفاع تئوسیک لز لس،لن دس ویرلسهاس 

لابهه لز صلاحیت س،اسسدچ لی  سطوس بیهرون لسهتا اهیا  لیهجها بره  بهر 
ل  مسههًیقاا لز دهود  سر مجلد لول کهاب سرمایه لست کهه سهادهاس لصهلی

تهولن مووهوع سل لز مووه   جا سیب میماسکن لست؛ و یا آن که حهی لیه
 پایهآکادمیک و برسسی لصلی سس ه فرلسسو  پیش برد  با لی  حالا باید 

پهههشوهش دس ویرلسههههاس  لس،لهههن سل یهههلاوچ بهههر معیاسهههها  د یًهههاا یلقهههی 
دلس  و دس جهبش پرواهاسیها  هرلس دلد  ماسکنا تاسیخ ترولات دس سرمایه

کههاب سهرمایه  ابهف دس   دولسهتا یعههی لیه  مرهع سل کهه که ماسکن مهی
 برل  کاسفرلن و سلههقا  یقف تاسی ی باتد  

 
هاای  دستاوشاته»دوم  ی ای به نکاتی در ترجماه بجا باشد تا اشاره ایاجا شاید

حسن مرتاوی هم بشود. این با توجه به ایان نکتاه مرام اسات  1844-مارکس 

جماه که حسن مرتااوی در ترجماه دوم خاود هام هماواره باه ترکيای اساسای تر
اول خاود را کماکاان  ی اول خود  دست نزده و مفراوم نارساا و نادرسات ترجماه

هام بارای مدمدحسن شاهکویی حفظ کرده است. و نيز پيش از آن جا دارد تا از 
 نقد بالا و برخورد به حسن مرتاوی سپاسکزاری به عمل آید. 

ناه یاا به عقيده ما حسن مرتاوی مترجمی توانا است  اما توان خاود را آگاها
هااای خااود و در نرایاات بااوراوازی هاارار داده  ای مبقااه-ناآگاهانااه در خاادمت هاام

هاایش گاویی لقماه را چرخاناده و از  است. چگوناه؟ حسان مرتااوی در ترجماه
گاذارد: اغلای جما   ترجماه شاده از مارف مرتااوی باه  پس سر به دهاان مای

فارساای عرباای بساايار ساااگين و یااا لغااا   زبااان فارساای بقاادری تااوآم بااا کلمااا 
باستان است که تاراا آناان کاه در رشاته ادبياا  تدصاي   عاالی دارناد  متوجاه 
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شوند. در حاالی کاه هماان ماتن باه زباان آلماانی  انگليسای یاا فرانساه  مطلی می

 بسيار ساده است که تقریباً همگان هادرند معاا و ما ور را بفرماد.
ی خااود  هااا و ایاان  طاارف ن اار از ایاان اساات کااه حساان مرتاااوی در مقدمااه

کاد. از این جرت است که ماا معتقادیم  موضوع را از درون تری یا ی  بعُدی می
ی کاارگر ایاران  بلکاه  هاای مرتااوی ناه باه ما اور خادمت باه مبقاه که ترجمه

      هااایی اساات کااه زبااان فارساای او را  باارای گمااراه کااردن آن دسااته از آکادميسااين
و اهشاار زحماتکش تدات ساتم  ی کاارگر همزمان از بالای سار مبقاه -فرماد  می

 شود. رد می

در ایاجا ما تارا به چاد نمونه ساده از مرز ترجمه کردن حسان مرتااوی در 
مااارکس اشاااره « 1844-هااای اهتصااادی و فلساافی  دستاوشااته»جلااد جدیاادش از 

 کايم: می
 

“Above all we must avoid postulating “society” again as an 

abstraction vis-à-vis the individual. The individual is the 

social being. His manifestations of life – even if they may not 

appear in the direct form of communal manifestations of life 

carried out in association with others – are therefore an 

expression and confirmation of social life. Man’s individual 

and species-life are not different, however much – and this is 

inevitable – the mode of existence of the individual is a more 

particular or more general mode of the life of the species, or 

the life of the species is a more particular or more general 

individual life.” 
 ترجمه مرتاوی:

بااه عاااوان چياازی « جامعااه»باايش از هاار چيااز ضااروری اساات کااه از تثبياات »

اساات. باااابراین  تجلاای  هسااتی اجتماااعیانتزاعاای ورای فاارد اجتااااب شااود. فاارد 
و در پيونااد بااا دیگااران ظاااهر  اشااتراکیحتاای وهتاای بااه شااکل تجلاای -حياااتی او 
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است. زندگی فردی و زنادگی ناوعی انساان  زندگی اجتماعییيد تجلی و تأ -نشود

ی وجاود  شايوه -که ضارورتاً چااين اسات -با هم نيستاد  هرهدر  متقاو دو چيز 
ی زنادگی ناوعی باشاد  یاا زنادگی ناوعی  تر از شيوه یا عام تر ویژهزندگی فردی 

 «تر از زندگی فردی باشد. یا عام تر ویژه
 کايم: به ن ر ما این جمله باز هم دهيق نيست و ما جمله زیر را پيشاراد می

در انگليسی چادین معااا دارد کاه متااسای باا هار معااا  postulateمصدر  -1
ای از مصااادرهای دیگااار هسااات کاااه معااااای شااابيه یاااا متااارادف باااا  مجموعاااه

postulate ایاجااا بااه کااار باارده  دارد. در معاااا و مفرااومی کااه مااارکس در 

 تر است. یعای: معاای زیر با حقيقت نزدی 

Postulate = to consider to be true without evidence = assume 

=posit 

یعااای بااه فاارن گاارفتن یااا باادون ماادرن چياازی را  postulateدر ایاان معاااا  

« اثباا  کاردن»کاه باه معااای « ثبيات»درست دانستن  حکم دادن. لاذا مفراوم 
 اشد.تواند  طادق ب است نمی

بایااد از لغاات « اساات زناادگی اجتماااعیتجلاای و تأیيااد »جملااه -پاايش از ناايم -2
 استفاده شود  تا جمله دهيق ترجمه شده باشد.« شکلی یا فرمی»

)باه معااای ناوع( جادا « گوناه»در انسان شااسی  موجودا  زنده را ک ً با  -3
 species در فارسای باه معااای خااص« ناوع»کااد. اما از آنجایی که لغات  می

را اضاافه کاايم  ترجماه دهياق « گوناه»یعای گونه نيست  در این متن اگر لغت 

 شود.  می

 شود: لذا جمله این مور می
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بههه « جامعههه»رن مفرااومفاابههیش لز هههر چیههب وههروس  لسههت کههه لز 

 هسهههی لجهقههایییهههولن چیههب  لسهبلیههی وسل  فههرد لجههههاب تههود  فههرد 

و دس  لتههرلکیتاف تجلی  حهی و هی به -لست  بهابرلی ا تجلی حیاتی لو 

 زسههدفی لجهقههاییتجلههی و تیییههد  شااکلی از -پیوسهد بهها دی،ههرلن نههاهر س ههود

 مهًهاوتدو چیهب  )گونه انسان(لست  زسدفی فرد  و زسدفی سویی لسسان

ً  که - حتی وهتیسههدا با هع سی در ظاهر یا در ماوارد کوچا  کاه  -ضرورتا
تههر لز  یهها یههام تههر شچویهه  وجههود زسههدفی فههرد   تههیوچ اکااااده نيسااتاد تعيااين

یها  تهر ویهشچزسهدفی سهویی بارعکس ا یها به ن ر آیاد  زسدفی سویی  تیوچ

 تر لز زسدفی فرد   یام

 

 دیگر در ایاجا ترجمه این عاوان فرعی است: نمونه جالی

[Human Requirements and Division of Labor Under the Rule of 
Private Property and Under Socialism. Division of Labor in 
Bourgeois Society] 

نيازی به دانستن کل این  زبان به گمان حسن مرتاوی  خواناده فارسی
دس معهها  »را این مور ترجمه کارده اسات:  عاوان ندارد و در نتيجه آن

 است: این در حالی که ترجمه کامل« سیازها  لسساسی

طاای و تداات مالکياات خصو نيازهااای انسااانی و تقساايم کااار در حاکمياات»

 «بوراوایی ی ن ام سوسياليستی. تقسيم کار در جامعه
 

سوم حانز اهميات زیاادی اسات  زیارا اگار فارد باا مفااهيم فلسافی هگال  ی نمونه
کااد و آن در  ربا  جلاوه مای معااا و بای آشاایی نداشته باشد  کل مطلای کاام ً بای

 است:« نقد دیالتي  و فلسفه هگل در کل»بخش 
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“(3) His opposing to the negation of the negation, which 

claims to be the absolute positive, the self-supporting positive, 

positively based on itself. 

Feuerbach explains the Hegelian dialectic (and thereby 

justifies starting out from the positive facts which we know by 

the senses) as follows: 

Hegel sets out from the estrangement of substance (in logic, 

from the infinite, abstractly universal) – from the absolute and 

fixed abstraction; which means, put popularly, that he sets out 

from religion and theology. 

Secondly, he annuls the infinite, and posits the actual, 

sensuous, real, finite, particular (philosophy, annulment of 

religion and theology). 

Thirdly, he again annuls the positive and restores the 

abstraction, the infinite – restoration of religion and 

theology.” 
باید به مرزی )حتای ماث ً در پااورهی( توضايح داد  ا این بخش  میدر رابطه ب

چاه باوده کاه فاونر باا  ایان « مطلاق ی ایاده»یاا « نفیش نفای»که ما ور هگل از 
  ایاده»کاه باه معااای Absolute Positveمور جواب داده: هگل معتقد بود که 

  دنياا کااد است  پس از نفی خودش  دنيا را ایجااد مای« مثبت مطلق»یا « مطلق
مای مثبات مطلقسپس از مریق روخ بشر  بار دیگر باه خودآگااهی  یعاای هماان 

انسااان )اجتماااع( ب مثباات مطلااق )یااا اماار مطلااق -خاادا-رسااد: انسااان )اجتماااع(
گویااد: نفاایش نفاای از  مرتاااوی(. در مقاباال ایاان فلساافه  فااونر بااا  در جااواب ماای

 کاد. ایجاب می شود؛ انسانی که خود  خود را پشتيبانی ناشی می-ایجاب خود
 

های مرتاوی نيست  بلکه ما اور  با این کوتاه  هصد باریکی بيای به ترجمه

هااای او اساات. اماناات در ترجمااه  اسااا  ترجمااه  آگاااه کااردن خوانااادگان ترجمااه
هاا  کاه اعماال افاراد ناشای از پایگااه مبقااتی آن است. ناگفته نماند که از آنجاایی
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ااخت اساسای از ماهيات حسان مرتااوی کاايم بارای شا است  ما مصراً تأیيد می

حتماااً بااه ليااا  بااالا از مدمدحساان شاااهکوهی مراجعااه شااده و بااا دهاات مطالعااه 
 گردد.

     ضااروری اساات کااه در آخااار نکتااه مراام و اساسااای دیگااری را هاام در ماااورد 
        هاااای حسااان مرتااااوی و امثاااال او مطااارخ گاااردد و آن ایاکاااه چااااين  ترجماااه

کاااد  در واهااع  ر مااارکس را از درون تراای ماایهااایی کااه مفرااوم و ما ااو ترجمااه
داری جمروری اس می هارار  حداهل از سه جرت خود را در خدمت ن ام سرمایه

همااان مااوری کااه در بااالا نشااان دادیاام   -1دهااد. چگونااه؟ باادین شااکل کااه  ماای

هااا طاارفاً باعااث گيجاای یااا گمراهاای خواناااده شااده و خواناااده  ایاگونااه ترجمااه
امااا وهتاای همااين  -2شااود   رکس دسااتگيرش نماایموضااوع اطاالی مااورد ن اار مااا

هاا در  و با وجود ایاکاه خریاداری آن -فایده  چاپ و انتشار یافته  های بی ترجمه
اگر فردی به دليلی توس  رایم دساتگير شاود  داشاتنش  -ها آزاد است کتابفروشی

های اندرافی که خریدشان هم آزاد اسات  باه ليسات جارایم فارد در  همين ترجمه
هاا  گوناه ترجماه ترجماه و چااپ و انتشاار ایان -3شاود   اه رایم اضافه میبيدادگ

نشاان دادن جمراوری اسا می در ساطح « دموکراتيا »تبدیل به ابازاری بارای 
یژه نازد چاپ بين   باویژه حازب تاوده  هاای استاليايستممانونيسات المللی و به وش

راوری و سوسيال دموکرا  خاار  شاده اسات. از ایاارو  جم اکثریت  حزب چپ
خااورد و هاام از آخااور  بلکااه بااه ریااش افکااار  اساا می نااه تارااا هاام از تااوبره ماای

 خادد. عمومی چپ دنيا هم به این ترتيی می
 

 سارا هاضی و یاشار آذری
 2022اونيه  30

 1401مرداد  8


	[Human Requirements and Division of Labor Under the Rule of Private Property and Under Socialism. Division of Labor in Bourgeois Society]

